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 پژوهی در روسیهخیام
 

 1اله کریمی مطهرجان
 2،آبادزینب صادقی سهل

 
 چکیده:

حکیم عمر خیام یکی از مشهورترین شاعران ایران است که اشعار او نه فقط در ایران، بلکه 
تمامی در تمام جهان از شهرت بسیار زیادی برخوردار است. رباعیات خیام بارها به 

زبانهای زندۀ دنیا از جمله زبان روسی ترجمه شده و بارها تجدید چاپ گردیده است. این 
پژوهی در روسیه پژوهش با هدف آشنایی محققان ایرانی از کمیت و کیفیت حوزۀ خیام

های انجام شده از رباعیات خیام و دیدگاههای مهم منتقدان صورت پذیرفته و به ترجمه
شایان ذکر است که خوانندگان ایرانی . این شاعر بزرگ پرداخته است روسی دربارۀ اشعار

ژوکوفسکی که در اکثر کتابها به آن اشاره شده « رباعیات سرگردان»تا کنون فقط با نظریۀ 
شناس روس، آشنایی دارند که در اینجا است و نیز تا حدی با دیدگاه یوگئنی برتلس شرق

ر منتقدان و پژوهشگران روس دربارۀ شخصیت و سعی شده است آنها را با دیدگاه سای
 رباعیات خیام نیز آشنا سازیم.
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 مقدمه
نظیرش، سهم بسزایی در گسترش جامع بودن نبوغ و استعداد حکیم عمر خیام و آثار بی

نویسندگان بزرگ روسی که از شهرت جهانی ادبیات و تمدن جهانی داشته است. شاعران و 
برخوردار هستند، در آثار گرانبهای خود بارها به گرایش و علاقۀ خود به شرق؛ به عنوان 

عنوان اند. آثار خیام بهمهد تمدن بشریت و زادگاه شاعران و اندیشمندان بزرگ اشاره کرده
نعکاس داده است و به اعجوبۀ شرق، بخش وسیعی از فرهنگ و علم جهانی را در خود ا

همین دلیل حکیم عمر خیام در میان شاعران مشهور شرق، اولین جایگاه را به خود 
توان گفت که هیچ شاعری همچون خیام مقبول اروپاییان، اختصاص داده است. به جرأت می

تردید، حکیم عمر خیام مشهورترین شاعر ایرانی ها نیست. در حال حاضر بیاز جمله روس
سر دنیاست. نامی که حتی بر نام و آوازۀ دیگر شاعران بزرگی چون حافظ و سعدی در سرا

کند که در تأکید می 1شناس مشهور روس سیمیونافشرق 1940سایه افکنده است. در سال 
های آمریکا تمام آثار شاعران دیگر دنیا، همگی با هم، تنها در مقایسه با خیام در نسخه

های روسی و تمام (. اشعار او بارها به زبان6، 2009 کاویچاند. )مالکمتری منتشر شده
های روسی رباعیات خیام در های اروپایی و شرقی ترجمه شده است. اولین ترجمهزبان

نسخه رسیده است.  80های آن به بیش از انجام شد. از آن زمان ترجمه 19اواخر قرن 
به زبان روسی ترجمه شد. هم  1914 منظومۀ فیتز جرالد )رباعیات خیام( اولین بار در سال
 او بود که اولین بار خیام را به اروپائیان معرفی نمود.

این نوشتار با هدف آشنایی و آگاهی محققان ایرانی با حوزۀ خیام پژوهی در روسیه 
« رباعیات سرگردان»نگاشته شده است، البته خوانندگان ایرانی پیش از این با نظریۀ 

ها به آن اشاره شده است، و همچنین اندکی با دیدگاه ری از کتابژوکوفسکی که در بسیا
دمی های ارزشمندی چون توان به کتاباند )میشناس روس نیز آشنایی داشتهبرتلس شرق

وری، نوشتۀ احمد شه بینی حکیم عمر خیام نیشابوریجهاننوشتۀ علی دشتی،  با خیام
 نوشتۀ سید علی میرافضلی و... اشاره کرد(  رباعیات خیام در منابع کهن
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 بحث و بررسی
رباعیات خیام تأثیر شگرفی بر ادبیات سراسر دنیا برجای گذاشته است. بسیاری از شاعران 

های مختلف، به های رباعیات وی به زباناند. تعداد ترجمهدر اشعار خود از او الهام گرفته
آنها دشوار است. رباعیات او هنوز که تا هنوز نثر و نظم، از حد فزون است و برشمردن 

گردد. های جدیدی از اشعارش منتشر میساله ترجمهاست بسیار بحث برانگیز هستند و همه
با وجود این هنوز شناخت چندان درستی از خیام در اروپا و روسیه به دست نیامده است. 

-د، برخی او را صوفی برشمردهانبند و بار تلقی کردهبسیاری وی را شاعری میخواره و بی
اند. هرچند به مدد تحقیقات جدی و جدید در زمینۀ آثار اند و برخی او را پیری زندیق خوانده

تر و بهتری نسبت به این شاعر بزرگ ایجاد گردیده است، اما همچنان او نگرش مناسبت
، این چنین پاسخگوی خلاء موجود نیست. اما چرا شاعران سراسر دنیا و از جمله روسیه

 اند؟ اند و از آثار وی استقبال نمودهشیفتۀ رباعیات خیام شده
هرچند ادبیات کشور روسیه در سراسر جهان شناخته شده است و نام نویسندگان بزرگی 

تر و درخشد، اما شعر در ادبیات فارسی نقش سازندهدر آسمان ادب این سرزمین می
ش ادبیات فارسی است و ادبیات فارسی در نظم ترین بختری دارد. شعر مهمشناخته شده

چنان پیش رفته است که بسیاری از شاعران و اندیشمندان بزرگ روسیه از نظم و ادب 
های آریایی و اسلاوی بوده و مردم اند. ایران از دیرباز گاهوارۀ تمدنایران الهام پذیرفته

سرزمین خود، در پی های متعدد و گذراندن لحظات سخت در روسیه پس از تحمل جنگ
رهایی از قوانین و سنن پیشین، در پی کامجویی از لحظات خوش زندگی برآمده و به 

-که حتی ولادیمیر پوتین رئیس جمهور روسیه اذعان میرباعیات خیام روی آوردند. چنان
(. 4: 2008آورد )ایکراموف، دارد که در اوقات فراغت به خواندن رباعیات خیام روی می

خیام دربارۀ زندگی، جبر انسان در مقابل تقدیر و سرنوشت، گذرا بودن زندگی و  رباعیات
لحظات شادی و لذت... دستاوردهای معنوی مشترکی هستند که هر ذهن جویایی را به خود 

براگینسکی معتقد است که تصور اوج شعر جهان، بدون شعر خیام، »دارد. مشغول می
 (.399: 1399پور و دیگران، )یحیی« غیرممکن است

های جدی شده است، بعضی محققین او را فیلسوفی شخصیت عمرخیام موضوع بحث
 اند. دهری، بعضی او را شکاک و گروهی او را فقط یک صوفی نامیده

گمان تا به امروز به اعتبار خود باقی است: توصیفی که کریمسکی نقل کرده، بی
های ژرف، گاه فلسفی، گاه اندیشهمانند است، دارای هایش از نظر صورت بیرباعی»
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اندیش است آور و عرفانانگیز و بدبینانه است که فیلسوفی شکباورانه و سپس باز غملذت
 (.356: 1383)یان ریپکا، « غرقه در رازهای سرنوشت

ای. اومف، خاورشناس روس با تحلیل وقایع تاریخی روزگار خیام و تأثیر روند رو به رشد 
کند: بینی متجلی در شعر او را چنین داوری میه و عرفانی خیام، جهانهای صوفیاننظریه

اند و گاه های ژرفی هستند که گاه فلسفیهمتا دارند، حاوی اندیشهرباعیاتش که شکلی بی»...
فیلسوف در -کنند... این شکاک و عارفکامجویی، بدبینی و تاریکی را به خواننده القاء می

جوید کند، ریشۀ غم و اندوه روی زمین را نزد خداوند میکاو میژرفای رازهای تقدیر کندو
کند و به ماند. او انسانی است که گذشتۀ خود را رد میبار میو سرانجام در پژوهش بی

کند و فقط با اش اعتماد ندارد، از این رو خود را تنها در زمان زودگذر حال سرگرم میآینده
-دهد. خیام در زمانی میو ریاکارش قهر نشان می دار به معاصران سالوسهجوهای نیش

صوفیانه در روند خود زندگی پدید آمده -های عرفانیآفرید که نظریهزیست و شعر می
ها یکی پس از شد، فرمانرواییبودند. در این دوره هرچیزی زودگذر و ناپایدار پنداشته می

نام و نشان کشانی بیربانی آدمپاشیدند، اندیشمندان و بزرگان ناگهان قدیگری از هم می
های ددمنش کوچ دادند، عشیرهشدند، اعتقادهای کهنه جای خود را به باورهای نو میمی

بردند و فرهنگ کهن ایرانی را های ناشناخته به مرکزهای تمدن هجوم مینشین، از سرزمین
 (.    298)همان:  « کشیدند...به آتش می

عمر »نام در اثر خود به 1897ژوکوفسکی نیز در سال  شرق شناس مشهور روسی والنتین
های مختلف شخصیت و اشعار حکیم عمر ای از ویژگیمجموعه« خیام و رباعیات سرگردان

توان آن را اولین کار نظیر بود و میخیام را یاد نموده است که تا آن زمان در نوع خود بی
این اثر ژوکوفسکی خیام را شاعری جدی در زمینه زندگی و آثار خیام قلمداد کرد. در 

 آزاداندیش و دانشمند خوانده است.  
در نزد بسیاری، سیمای او »نویسد: مترجم رباعیات خیام دربارۀ وی چنین می 1پلیستسکی

آورد... با خداوند به پیرمردی شاد با قدحی دائمی در دست است که حقیقت را به زبان می
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رس، خیالات واهی غریب، دانشمندی که در شعر به یک ای نتنشیند، با اندیشهگفتگو می
 (.28:  2010)زیارا، « 1فرمول دقیق دست یافته به کلمات قصار ]رباعی[

شناسند پرست میمتأسفانه بسیاری از خوانندگان غربی، عمر خیام را به عنوان شاعری بت
ارتباط با جایگاه صوفیه این سوءتفاهم در »که فقط به شراب و لذات مادی گرایش دارد. 

« است« سرمست شدن از حقیقت»است. این در حالی است که شراب در نزد خیام به معنای 
 )همان(.

در پترزبورگ از رباعیات خیام به چاپ رساند،  1993ای که در سال شاخوردوا در ترجمه
اعیات سیمای شراب در اغلب رب»نویسد: دربارۀ کاربرد شراب در اشعار خیام، چنین می

های معیشتیِ قابل خیام باید به صورت گسترده و به عنوان مظهر و سمبل تمام دلخوشی
زبانان نیز توان اظهار نمود که روس(. بنابراین می2: 2003)بوربا، « دسترس پذیرفته شود

 اند.به استفاده مجاز از شراب در شعر پی برده

لمۀ شراب در اشعار خیام را نمادین مترجم نسخۀ کامل رباعیات خیام، کاربرد ک 2گالوبف
های فلسفی را به سیماهای هنری خیام در اشعارش فرمول»نویسد: کند و میقلمداد می
ای مبدل کرده و  با زبانی قراردادی و نمادین آن را کند، او آنها را به رمزنامهتبدیل می

 (. 4)همان: « کار برده است که نیاز به رمزگشایی داردبه
های دو دهۀ اخیر، کاربرد نمادین کلمۀ شراب در رباعیات خیام و استفادۀ هشطبق پژو

شراب  3زبانان تا حدی مشخص گردیده است، چنانکه دیمیتری بوربامجاز از آن، برای روس
در ارتباط با جسم، روح به منزلۀ شراب است، ولیکن روح خود »کند: گونه تفسیر میرا این

 (.6)همان: « جامی است برای حضور خداوند
شاعران و منتقدان روسی نیز به شباهت رباعیات خیام با مکتب صوفیه اعتقاد دارند و در 

ها و نمادهای اشعار کلاسیک فارسی مانند جام، قدح، برخی اشعار شاعران روس نیز سمبل
می، سرو و... به کار رفته است. بارزترین نمونۀ کاربرد این نمادهای ادبیات کلاسیک فارسی 

 است:  4نیکالای گومیلیوف« درویش مست»در اشعار روسی، شعر 
 عندلیبان بر سرو، ماه بر فراز بحر،

 ام.لعل سپید، لعل سیاه، من می فراوان نوشیده

                                                      
  .مقاله است اند، از مؤلفع روسی ذکر گردیدهقولهایی که از روی مناب. ترجمه کلیه نقل 3

2Голубев  
3Бурба  
4Гумилёв  
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 سراید رساتر ز دل:دست کنون میقدحم به

 «جهان پرتوی است از رخ دوست، باقی همه سایه اوست!»

 

 ساقی، من مست می عشقم از روز ازل

 نه امروز، نه دیروز.

 روم و سرخوش لاف زنم آنچه دانستم:من به خود می

 «جهان پرتوی است از رخ دوست، باقی همه سایه اوست!»

 

 تا ابد گشت فراموشم آنچه آموختم

 نشینکنون من رند و  آواره و خرابات

 از بهر یکی لبخند گل و این ترانه:

 «اوست! جهان پرتوی است از رخ دوست، باقی همه سایه»

 

 به گورستان روم بر مزار دوستان خویش،

 آیا شود پرسم از عشق مردگان را؟

 از گور یکی جمجمه فریاد زند راز تابوت خویش:

 «جهان پرتوی است از رخ دوست، باقی همه سایه اوست!»
 

 آلود، آب گشت پیچ در پیچبه زیر ماه در بحر مه

 لاک خویش،بر فراز سروها عندلیبان سر فرو بردند در 

 تنها یکی خواند این ترانه، جز این نگفت هیچ:

 (92-3، 1391)یحیی پور و دیگران « جهان پرتوی است از رخ دوست، باقی همه سایه اوست!»

ها خیامِ شاعر و خیامِ دانشمند دو فرد متفاوت که در روسیه تا مدت شایان توجه است
ای با ، مقاله24المعارف روسی بروککااوس و افرون، در جلد ۀشده است. در دایرتصور می

خیام یا عمر »ای با عنوان همین دانشنامه، مقاله 73و در جلد « عمر الخیامِ دانشمند»عنوان 
 ، چاپ شده است.«خیامِ شاعر
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های علمی خود را به زبان عربی های آن این باشد که خیام تمام رسالهشاید یکی از علت
که رباعیات خود را به زبان فارسی سروده است، بنابراین یکی ایرانی و نوشته، در حالی

تعداد افرادی که در  10-11دیگری عرب فرض شده است. البته قابل ذکر است که در قرن 
-جمله میپرداختند، کم نبودند که از آنی، به امر شعر و شاعری نیز میهای علمکنار رساله

 توان به حکیم ابوعلی سینا و شیخ نصیرالدین توسی اشاره کرد.  
تلاشی که برای سانسور اشعار خیام و فراموشی نام او صورت گرفت، باعث شد تا تنها »

با فرهنگ  16روپائیان در قرن همین دلیل وقتی اهای او تهیه گردد. بهیک نسخه از رساله
ایرانی آشنا شدند، با نام خیام برخورد نکردند. گویا نام خیام در ایران و آسیای میانه به 

های متعدد او که بیانگر مطالب گسترده و نوینی در علم فراموشی سپرده شده بود. رساله
دودی از آنها بسیار جبر و تئوری خطوط موازی و اعداد بودند نیز فراموش شدند... تنها مع

، مجدداً توسط دکارت و دیگر دانشمندان مطرح گردیدند. برخی از نتایج 12دیرتر، در قرن 
 (. 152: 1966)براگینسکی،« مطرح شدند. 1742تحقیقات او در اروپا تنها در سال 

در کتاب  1در حال حاضر نام خیامِ شاعر در تمام جهان شناخته شده است. توماس هاید
چاپ شده است، به نام خیام به عنوان  1700که در سال  2«ادیان ایرانیان باستانتاریخ »

 3مشهور گردید، زمانی که میرمان 1742شاعر اشاره کرده است. خیام ریاضیدان در سال 
 در مقدمۀ کتاب خود به رسالۀ جبر خیام اشاره نمود.

چاپ دوم دانشنامۀ تاریخ تولد و وفات خیام در منابع مختلف روسی یکسان نیست. در 
یاد شده است، در چاپ اول تنها به  1123و وفات او  1040بزرگ شوروی، تاریخ تولد خیام 

اشاره شده بود. در بسیاری منابع دیگر نیز، این دو تاریخ  1123سال وفات شاعر در سال 
ی ها، محققان روسی آثار خیام که تمام رساله5و یوشکویچ 4ذکر گردیده است. اما روزنفلد

اند، به روشنی سال تولد و علمی خیام را از فارسی و عربی به زبان روسی ترجمه کرده
نامه خیام اند و بهترین و کاملترین زندگیمحاسبه کرده نامهطربوفات شاعر را به استناد 

سال  83ق بود، بنابراین  526ق و سال وفات وی  439اند. سال تولد خیام را ارائه داده
 (.9-10، 1965)روزنفلد، یوشکویچ زندگی کرد 

                                                      
1Томас Хайд  
2»История религии древних персов«  
3Меерман  
4Розенфельд  
5Юшкевич  
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نوشتۀ روزنفلد و یوشکویچ به خوبی چگونگی « نظریۀ خیام دربارۀ خطوط موازی»در کتاب 
روند تأثیرگذاری خیام بر دانشمندان ایرانی و اروپایی بررسی شده است )حسن لی، حسام 

زد، رباز نمیهای خردگرایانه س(. خیام فرزند زمانۀ خویش بود و از کاوش108، 1388پور 
او به جایگاهی رسید که تا آن زمان کمتر کسی به آن دست یافته بود. وقتی سخن از رباعی 

آورند، در واقع او در خاطر نمیکس دیگری غیر از خیام را بهآید، اروپائیان هیچبه میان می
رباعی را هر رباعی خیام مانند منظومۀ کوچکی است. خیام فرم و قوانین »این امر یکتا است: 

 (.152: 1977)واروژیکینا، « تثبیت کرد و در این زمینه برای او همتایی نیست
ها حاکی از آن است که نسخۀ خطی رباعیات خیام در میان وسایل یک سرباز در افسانه

های ترتیب چاپ ترجمه(. بدین28: 2010زمان جنگ جهانی اول پیدا شده است )زیارا، 
آغاز شد و بر فرهنگ و زندگی اجتماعی تمام اروپائیان و  1860رباعیات خیام از سال 

های خیام هنوز نیز مطرح است، زیرا حتی گاهی جهانیان تأثیر گذاشت. مسئلۀ اصالت رباعی
شود. های مورد تأیید هم موضوعات ناسازگار با یکدیگر یافت میترین رباعیدر قدیمی

ها در جاهای دیگر هم به نام همین رباعیگذشته از آن، چنان که ژوکوفسکی نیز گفته است، 
های های بسیار برای یافتن رباعیها و کاوشدیگر شاعران ثبت شده است. در پی تلاش

 اصیل، نتایج چشمگیری حاصل شده است که حتی تا به امروز نیز بر اعتبار خود باقی است. 
های مختلف حفظ ها به شکلخیام بیش از هزار رباعی سروده است. بسیاری از رباعی

اند، بلکه از زبانی به دهد در هر صورت در بار اول یادداشت نشدهاند که این نشان میشده
 (.144: 1965اند )روزنفلد، یوشکویچ، زبان دیگر انتقال یافته

شناسان بزرگ روسی مانند ژوکوفسکی و دانشمند بزرگ دانمارکی به نام دهها سال زبان»
های مختلف علمی مراجعه کردند تا ر کمر همت بستند و به نمونهسن و بسیاری دیگکریستن

را که گاه به خیام و گاه به دیگر شاعران مشهور یا شاعری « رباعیات سرگردان»نویسنده 
دادند، پیدا کنند، اما در نهایت، راه حلی قطعی و بدون ابهام پیدا همنام با خیام نسبت می

شناس انگلیسی اس اقبال دانشمند ایرانی و آربرری شرقتوان هم پیدا کرد. عبنکردند و نمی
ترین نسخۀ رباعیات خیام را که به کمتر از صدسال پس از خیام اعلام نمودند که قدیمی

اند و به همین دلیل به اندازۀ کافی موثق است، مشاهده کرده 1207نگاشته شده و به تاریخ 
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ین نسخه با هدف تأمین منبع لازم برای باشد. دانشمندان جوان شوروی برای چاپ کپی امی
ترجمۀ آن، شتاب به خرج دادند، اما متأسفانه مشخص گردید که این نسخه به زمان 

 (.148: 1966)براگینسکی، « جدیدتری تعلق دارد و حتی شاید متعلق به زمان خود ما باشد!
شناس تند. شرقاند نیز قابل توجه هساما دانشمندان روسی که در این زمینه تحقیق کرده

-خوانندۀ دقیق قطعاً متوجه می»روس یوگئنی برتلس در مقدمۀ رباعیات خیام نوشته است: 
شود که بین رباعیات خیام تعداد قابل توجهی دارای یک موضوع هستند. ما آن دسته از 
رباعیات را که خیلی از لحاظ محتوا به یکدیگر نزدیک هستند و فقط در جزئیات کوچک 

تواند به راحتی این ویژگیِ رباعیات رسد که یک فرضیه میایم. به نظر میپیدا کردهمتفاوتند، 
رو بود، های خیام با چه وضع سختی روبهخیام را توضیح دهد. واضح است که همۀ فعالیت

نامند. می "ماران زهرآگین و گزندۀ شریعت"نظر، اشعار او را وقتی که حتی مورخین بی
آوری و انتشار رباعیات خود باشد. ممکن است که انست به فکر جمعتوبنابراین خیام نمی

-نمود و وقتی جمع کوچکی از دانشمندان و هموی آنها را در تکه ورق کاغذی یادداشت می
های خود گساری، آخرین سرودهآمدند، خیام به هنگام صحبت و میاندیشان نزد او گرد می

که پنج نفر از دوستان خیام هنگام بازگشت به خانه خواند. اکنون تصور کنیم را برایشان می
رباعیاتی را که از وی شنیده بودند، هریک با اندکی دور شدن از اصل و با تغییر کلماتی 

آمد و کردند. بدین شکل دست کم شش نسخۀ بدل از هر رباعی بدست مییادداشت می
اند و تعداد شمار آوردهای بهنهجای رباعی جداگاآوری، هریک از آنها را بهبعدها هنگام جمع

 (.15: 2007)سلطانوف، « ها در هنگام بازنویسی افزایش یافته استگزینه
و تیرتخا  121سن دانشمند دانمارکی رباعی و کریستن 23شناس آلمانی روزن شرق 

 اند. رباعی را اصیل پنداشته 6رباعی و ژوکوفسکی تنها  704دانشمند هندی 
تا  1891از سال  ت که رباعیات خیام به زبان روسی ترجمه شده است.بیش از صد سال اس

هشتاد ترجمه در روسیه از رباعیات خیام صورت گرفته است که در اینجا به برخی  2008
 های مهم و قابل ذکر آن اشاره خواهیم کرد:از ترجمه

از عمر »عنوان  رباعی حکیم عمر خیام با 16« 1پیک اروپا»در مجلۀ  1891اولین بار در سال  
بود که بعدها نتیجۀ  2به چاپ رسید. مترجم این رباعیات، ویلیچکا« خیام، از زبان فارسی

تجربیات خود را در زمینۀ ترجمه رباعیات خیام، در مجموعۀ کوچکی به چاپ رساند. اولین 

                                                      
1»Вестник Европы«  
2Величко  
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ها کوشید و او را در میان روس زبانان مشهور کسی که در شناساندن خیام به روس
رباعی را ترجمه نمود، اما چندان به اصل شعر وفادار  52یلیچکا بود. او بعدها ساخت، و

ها بیش از های وی از لحاظ حجم با اصل آن منطبق نبود. معمولاً ترجمه رباعینبود. ترجمه
از عمر »ویلیچکا دو شعر با عنوان »رسیدند. مصرع هم می 16مصرع بودند و گاه حتی به  8

اند قسمت تشکیل شده است که با شماره از یکدیگر تفکیک شده 19از  دارد. شعر اول« خیام
پردازد که های مشابه رباعیات حکیم عمر خیام میمایهو شاعر در هر کدام از آنها به بن

ترین آنها زودگذر بودن عمر و گذران آن و دل نبستن به مادیات است. البته اشعار او از مهم
 (. 241: 1398آباد، )صادقی سهل« لحاظ قالب شعری رباعی نیستند

دو رباعی دیگر از خیام  2«پیک شمال»در مجله  1پارفروف 1894سه سال بعد یعنی در سال 
ین دو ترجمه آن بود که دقیقاً با متن اصلی تطابق داشتند. در سال را ترجمه نمود. امتیاز ا

رساند. ای را به چاپ میکتابچه 4شاعر و منتقد روس با نام مستعار گررا 3مازورین 1901
نویسِ یک شاعر ایرانیِ اهل نویسد که ترجمۀ اشعارِ نسخۀ دستمترجم در مقدمۀ کتاب می

یار خواننده گذاشته است که به هنگام سفر به شرق خراسان مربوط به قرن دهم را در اخت
نماید، با این وجود این کتاب طور اتفاقی به آن دست یافته است، اما نام شاعر را ذکر نمیبه

 کند.خوانندگان زیادی پیدا می
شاعر مشهور روس که گرایش زیادی به مشرق زمین داشت، یازده  5بالمونت 1910در سال 

کند. اهمیت این ترجمه آن بود که برای اولین بار رباعیات خیام رجمه میرباعی از خیام را ت
به چاپ  6«اندیشه روسی»ها در مجلۀ در همان قالب رباعی ترجمه شده بودند. این ترجمه

 رسیدند.

                                                      
1Парфров  
2»Северник вестник«  
3Мазурин  
4Герра  
5Бальмонт  
6»русская мысль«  
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-به چاپ می 2توسط کرش 1«15تا  10های فارسی قرن غزل»کتابی با عنوان  1916در سال 
شعر از خیام  19نماید که ها معرفی میاعر ایرانی را به روسرسد. او در این کتاب هشت ش

 نیز در این کتاب ترجمه شده است.

ها داشت. شاعر روس دیگری بود که نقش مهمی در شناساندن خیام به روس 3تیخارژفسکی
او یک مجموعه از رباعیات خیام را در پاریس به چاپ رساند که پیش از آن نیز در مجلۀ 

به چاپ رسانده بود. او سعی کرده بود تا رباعیات را در همان  4«معاصرهای یادداشت»
قالب رباعی ترجمه نماید و به همین دلیل در بسیاری از موارد از مفهوم و اندیشۀ اصلی 

 شعر دور شده بود.
دانست. او بر روی نسخۀ قدیمی شاعر روس دیگری بود که زبان فارسی می 5نیکورا
شد، کار شد و در کتابخانۀ آکسفورد نگهداری میمی 1460سال نویسی که مربوط به دست

بیت را ترجمه نمود. ترجمۀ وی از دقت بالایی برخوردار است و تا به امروز  1444کرد و 
 مورد استفاده محققین قرار دارد. 

او که از لحاظ تعداد هجاها  بیشترین تعداد رباعی را ترجمه نموده است. وزن ترجمۀ 6رومر
ها مورد های رباعیات بوده است که تا سالترین ترجمهبا رباعی برابر است، یکی از موفق

 گرفته است.استفاده قرار می
 ترین مجموعۀ ترجمه شده ازبزرگ 1965شاعر مشهور روس نیز در سال  7درژاوین

 رباعیات خیام را منتشر ساخت که بارها تجدید چاپ شد. 
مسابقۀ بهترین ترجمه از رباعیات خیام را برگزار  1972در سال  8«نااوکا/ علم»انتشارات 

برندۀ آن شناخته شد )پلیستسکی علاوه بر رباعیات خیام، برخی از  9نمود که پلیستسکی
الدین اصفهانی را نیز ترجمه کمال اشعار شاعران کلاسیک ایران مانند حافظ، سعدی و

رباعی بود، به طبع رسید که  450نموده است(. نتیجۀ این مسابقه به صورت کتابی که شامل 

                                                      
1»XV-XПерсидские лирики «  
2Корш  
3Тхоржевский  
4»Современные записки«  
5Некора  
6Румер  
7Державин  
8Наука  
9Плисецкий  
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در نقد ترجمۀ  1اکثر آنها پیش از آن به زبان روسی ترجمه نشده بودند. سولوتسکی
و کاملاً ترجمۀ گرمان پلیستسکی بسیار خوب است. اشعار روسی ا»نویسد: پلیستسکی می

وار هستند. زبان ترجمۀ پلیستسکی زبان عصر المثلطبیعی، اغلب بسیار کوتاه و ضرب
. خیام یک فیلسوف 4و تواردوفسکی 3تا یسنین 2ماست، زبانِ نظم روسی نوین از پوشکین

ها یکدیگر را نفی کرده و ابطال است که اندیشۀ او دقیق و متناقض است، بسیاری از رباعی
ما همۀ رباعیات در تناقض دیالکتیکی خود بسیار هدفمند هستند. تمام اینها از نمایند. امی

 (. 247: 2008)پلیستسکی، « طلبیدند...پلیستسکی اختصار، وضوح و دقت می
ها صورت صورت غیر مستقیم و از سایر زبانها بهدر نهایت باید افزود که اغلب ترجمه

طور مستقیم از به 7و بانو 6، رومر5های نیکورامهها مانند ترجگرفته است، اما برخی ترجمه
های رباعیات خیام، چه یک از ترجمهاند. با این وجود هیچزبان فارسی صورت پذیرفته

ها که برشمردن تمامی آنها در این آنهایی که در فوق به آنها اشاره شد و چه سایر ترجمه
که لی آنها نیستند. همچنانگنجد، گویای کامل و واقعی فرم و محتوای اصمقال نمی

براگینسکی، منتقد و خاورشناس مشهور روس، دربارۀ ترجمۀ رباعیات خیام و مشکلات آن 
های شناسی او به صورتهنگام ترجمۀ رباعیات خیام، آهنگ زیبایی»نویسد: چنین می

ان مترجم فرانسوی سدۀ پیشین، خیام را بس 8کند. نیکولامختلف به تفسیر مترجم سرایت می
همین دلیل علاوه بر تفسیر مغرضانۀ اشعار او، خود ترجمه به یک صوفی پذیرفته بود. به

اند. ای کاملاً صوفیانه بودهگونهنوعی صورت پذیرفته است که گویا آهنگ اصل آنها به
فیتزجرالد مترجم انگلیسی خیام، همچون گوته که حافظ و دیگر شاعران کلاسیک را به 

ی نمود، فیتزجرالد هم خیام را به جهانیان شناساند، او نیز اشعار را به دنیای ادبیات معرف
کمک ترجمه تفسیر نموده است. اما به خوبی روح رباعیات خیام را درک کرده و آهنگ آنها 

                                                      
1Слуцкий  
2Пушкин  
3Есенин  
4Твардовский  
5Некора  
6Румер  
7Бану  
8Никола  
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« را حفظ نموده است، هرچند اغلب، اشعار خود را هم به جای اشعار خیام ارائه کرده است
آید، وی که از نقل قول براگینسکی منتقد مشهور روس برمی(. چنان163: 1966)براگینسکی، 

 پندارد.نیز به صوفیانه بودن رباعیات خیام اعتقاد ندارد و آنها را از این مقوله مجزا می

 
 گیرینتیجه

رباعیات خیام بیش از صد سال است که بارها به زبان روسی ترجمه شده است. در این 
دیدگاه منتقدان و پژوهشگران روس را دربارۀ شخصیت و رباعیات مقاله سعی شده است تا 

خیام مطرح سازیم. یکی از موضوعاتی که مورد توجه منتقدان روسی قرار گرفته است، علت 
کاربرد کلمۀ می در رباعیات خیام است. چنان که مشاهده شد، طبق تحقیقات دو دهۀ اخیر، 

توسط پژوهشگران روسی، روشن شده است. کاربرد نمادین و مجاز می در رباعیات خیام 
گیرد و در زبان شعر به در شعر غالباً می به نحو مجاز و استعاره مورد استفاده قرار می

خاطر و خوشی و سرمست شدن از حقیقت و مانند آن است. این که بعضی خیام معنای فراق
و بسیاری او را از این اند نیز در دیدگاه برخی منتقدان روس تأثیر داشته را صوفی خوانده

اند، اما ممکن است که خیام اصول تصوف را تأیید کرده و یا در برخی عقاید با مکتب دانسته
آنها اشتراک نظر داشته، ولیکن این امر دلیل بر آن نیست که او رسماً اهل تصوف بوده یا 

 رد.شمارباعیاتش صوفیانه است، چنانکه براگینسکی نیز این نظریه را مردود می
های روسی از رباعیات خیام و نقدهای موجود از آن نیز در نوشتار حاضر به برخی ترجمه 

توان گفت که تحقیق اشاره کردیم و معایب و محاسن آنها را برشمردیم، بنابراین می
ژوکوفسکی، اولین تحقیق جدی دربارۀ زندگی و آثار خیام به زبان روسی است که حاوی 

« رباعیات سرگردان»باشد و مسئلۀ شناسان پیشین میتمام شرق ها و تحقیقاتنقل قول
دادند، در آن مطرح شده است. اما اولین کسی یعنی رباعیاتی که به خیام و دیگران نسبت می

ها شناساند ویلیچکا بود و پس از او بسیاری از شاعران و ادیبان به که خیام را به روس
یاری از آنها هنوز مورد اقبال و استفاده قرار دارد. ترجمۀ رباعیات خیام روی آوردند که بس

-نامۀ خیام به زبان روسی، نیز متعلق به روزنفلد و یوشکویچ میترین زندگیبهترین و کامل
 باشد.
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